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     BvvbhcvzbHUcchccvhcvvzbgvvzbbGYcvzhcv]
           O  God, make speed to save us

Bvvbbhczzhc[cbbhcvvzbhcvvzgvvzbbGYczbhc]czzhvvzhchcvhczhcvhchcvbbhcõ
     O Lord,   make haste to help us.    Glo-ry   to the  Fa-ther,  and to

Bvzgcbgc[vvgcvbhcbbhczhvvzzzgcvGYcbhc]vvhchchcbhcvbhvvzbhvvhchcö
 the  Son,    and to the Ho -ly Spi - rit.     As  it was  in the be-ginning,

Bvhczgc{vbgcchcbhvvzbbhcbhvvzzgvvzzzGYvvzzhc[vvzbhczbHUvzzbbygvvzzvzbgc}
   is now,   and shall be  for  e-ver. Amen.     Al-le - lu - ia.



TRINITY SUNDAY First Evensong

Hymn VIII

BvGYctfcscdcfcGYchcgc[cGYctfcscdcfcGYchcgc{zcöz
BvhckcJIchctfcGYctfcdvv[vvgcrdcscdcfcGYchcgvv}zzvghgvFTv}

1 One, holy, boundless Trinity
whose mighty power all things has made,
you rule the world eternally,
O sovereign God of time and space.

2 In you is everything sustained,
let all our joy be found in you,
the heav’ns, the earth, and all contained
within your simple purity.

3 O Father, fount of every grace,
unending source of truth divine;
O Light of God, the Father’s face;
and Holy Spirit, bond of love.

4 To you, the origin of all,
most loving, threefold Deity,
creation owes its form and call,
revealing glory from on high.

5 May all those crowned with your own gift ,
adopted children in the Son,
as temples bright, their voices lift,
and know the Spirit’s present joy.

6 O Living Light, grant us the grace
to join with angels round your throne,
that singing praise before your face,
creation’s hymn may never cease.

Immensa et una Trinitas
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The Word of God

Psalm 89.1-36 Misericordias Domini

Gloria tibi (AS) If

BcbsÁRcsvvbsvvzbwacvbFTcvvbfcbGYchc[chcHIczzhcbhcvtfvvbbgvvgcvhvvv{chvv\bbHI9bb*bb^bjvvö
   Glo - ry to you, blest Tri -ni - ty,      co - equal,  un-di - vi-ded God,   be - fore

BvvzhcvhvvvhcygcbbbhcvvztfvvzbGYc{cfcvvbbbzbghgcfcvbrdcbFTbb$#cbsczAWcsvc}
     all cre - a -tion came to  be,      both  now,  and  in    e  -  ter-ni - ty.

BchchcgcfcGYctfc}
1 Your love, O Lord, for éver wíll I sing; *

from age to age my mouth will procláim your fáithfulness.

2 For I am persuaded that your love is estáblished for éver; *
you have set your faithfulness firmly ín the héavens.

3 “I have made a covenant wíth my chósen one; *
I have sworn an oath to Dávid my sérvant:

4  ‘I will establish your líne for éver, *
and preserve your throne for all génerátions.’”

5 The heavens bear witness to your wónders, Ó Lord, *
and to your faithfulness in the assembly óf the hóly ones;

6 For who in the skies can be compáred tó the Lord? *
who is like the Lórd amóng the gods?

7 God is much to be feared in the council óf the hóly ones, *
great and terrible to all those róund abóut him.

8 Who is like yóu, Lord Gód of hosts? *
O mighty Lord, your faithfulness is áll aróund you.

9 You rule the ráging óf the sea *
and still the súrging óf its waves.
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10 You have crushed Rahab of the déep with a déadly wound; *
you have scattered your enemies wíth your míghty arm.

11 Yours are the heavens; the earth also îs yours; * †
you laid the foundations of the world and áll that is ín it.

12 You have made the north and the south; *
Tabor and Hermon rejóice in yóur name.

13 You háve a míghty arm; *
strong is your hand and hígh is your ríght hand.

14 Righteousness and justice are the foundátions óf your throne; *
love and truth gó befóre your face.

15 Happy are the people who knów the féstal shout! *
they walk, O Lord, in the líght of your présence.

16 They rejoice dáily ín your name; *
they are jubilant ín your ríghteousness.

17 For you are the glóry óf their strength, *
and by your favour our míght is exálted.

18 Truly, the Lórd is our rúler; *
the Holy One of Ísrael ís our king.

19 You spoke once in a vision and said to your faithful peoplê: * †
“I have set the crown upón a wárrior 

and have exalted one chosen óut of the péople.

20 I have found Dávid my sérvant; *
 with my holy oil have Í anóinted him.

21 My hánd will hóld him fast *
and my árm will máke him strong.

22 No enemy sháll decéive him, *
nor any wícked man bríng him down.

23 I will crush his fóes befóre him *
and strike down thóse who háte him.

24 My faithfulness and lóve shall be wíth him, *
and he shall be victórious thróugh my name.
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25 I shall make his domínion éxtend *
from the Great Séa to the Ríver.

26 He will say to me, “Yóu are my Fáther, *
my God and the rock of mý salvátion.”

27 I will máke him my fírst-born *
and higher than the kíngs of thé earth.

28 I will keep my love for hím for éver, *
and my covenant wíll stand fírm for him.

29 I will establish his líne for éver *
and his throne as the dáys of héaven.”

30 “If his chíldren forsáke my law *
and do not walk according tó my júdgements;

31 If they bréak my státutes *
and do not kéep my commándments;

32 I will punish their transgréssions wíth a rod *
and their iníquities wíth the lash;

33 But I will not táke my lóve from him, *
nor let my fáithfulness próve false.

34 I will not bréak my cóvenant, *
nor change what has gone óut of mý lips.

35 Once for all I have swórn by my hóliness: *
‘I will not líe to Dávid.

36 His line shall endúre for éver *
and his throne as the sún befóre me;

37 It shall stand fast for évermore líke the moon, *
the abiding wítness ín the sky.’”

BcbsÁRcsvvbsvvzbwacvbFTcvvbfcbGYchc[chcHIczzhcbhcvtfvvbbgvvgcvhvvv{chvv\bbHI9bb*bb^bjvvö
   Glo - ry to you, blest Tri -ni - ty,      co - equal,  un-di - vi-ded God,   be - fore
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BvvzhcvhvvvhcygcbbbhcvvztfvvzbGYc{cfcvvbbbzbghgcfcvbrdcbFTbb$#cbsczAWcsvc}
     all cre - a -tion came to  be,      both  now,  and  in    e  -  ter-ni - ty.

Canticle Ephesians 1.3-10

Gloria laudis (AS) IIIa2

BvvzbescvvzbgcvzzH*cvvzbJIcbkcv[vvijvvzzvzhcczjccbKOcbblcvijvvbbbHUczygczgvv{vvõ
    Let praise and glo - ry   *  re - sound from the   lips   of   all people

BvvgczgvvzzGYcvgc[vvzzdcvzesczbbgvvzzHIcbJIcvbkc{vvzzijcbhvvzbbjvvbkcvzlczijcö
   to the Fa-ther,      and sole be-got-ten Son;     and let  equal prais-es

BvzHUcbygvvzgc[vvgvvzzHUczhcgczbfczgcghgczdcdc}cjcjckcHUchcGYc}
  be  gi - ven     for e -ver to the Ho -ly   Spi - rit.

1 Blessed be the God and Father of our Lórd Jésus Christ *
who has blessed us in Christ with every spiritual

 blessing in the héavenly pláces.

2 He chose us in him before the foundátion óf the world *
that we should be holy and blámeless befóre him.

3 He predéstined ús in love *
to be adopted as his chíldren through Jésus Christ.

4 According to the purpose of hîs will, †
to the práise of his glórious grace *

which he freely bestowed on us ín the Belóved.

5 In him we have redemption through his blood, the 
forgiveness óf our tréspasses, *
according to the riches of his grace, which he lávished upón us.
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6 He has made known to us, in all wísdom and ínsight, *
the mystery of his will according to his purpose

which hé set fórth in Christ. 

7 a plan for the fulness of time, to uníte all thíngs in him *
things in héaven and thíngs on earth.

BvvzbescvvzbgcvzzH*cvvzbJIcbkcv[vvijvvzzvzhcczjccbKOcbblcvijvvbbbHUczygczgvv{vvõ
    Let praise and glo - ry   *  re - sound from the   lips   of   all people

BvvgczgvvzzGYcvgc[vvzzdcvzesczbbgvvzzHIcbJIcvbkc{vvzzijcbhvvzbbjvvbkcvzlczijcö
   to the Fa-ther,      and sole be-got-ten Son;     and let  equal prais-es

BvzHUcbygvvzgc[vvgvvzzHUczhcgczbfczgcghgczdcdc}
  be  gi - ven     for e -ver to the Ho -ly   Spi - rit.

READING

THE GOSPEL CANTICLE 

Magnificat anima mea Dominum Luke 1: 46-55
Laus et perennis gloria (AS) IId

XvvzbbfbbfcdcvbfcbygczbvvHUbb^%cbfvvzbfc[vvzvbbfczFTcvzzfczbrdvvzzfvvzzzygczbFTcrdcdcc{vó
    Praise and  un-end- ing  glo- ry    *  to God the  Fa-ther, and to the  Son, 

XvvzbD$cvfczbrdcbfchcHUchcbbhc[czzhccztfcbGYcjcygcfcfcv}vvhvhvhvgvvDRvvfv}
      and to the  Ho -ly  Pa -ra-clete,  through  a - ges  e-ver - last-ing,
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Solemn Intonation

II & VIII VcdcrdcDØYchcygcHUcjcHUchc{c
My soul proclaims the greatness of thê Lord, †
my spirit rejoices in Gód my Sáviour *

for he has looked with favour on his lówly sérvant.

From this day all generations will cáll me bléssed: *
the Almighty has done great things for me,
and hóly ís his name.

He has mercy on thóse who féar him *
in every génerátion.

He has shown the stréngth of hís arm, *
he has scattered the próud in théir conceit.

He has cast down the míghty fróm their thrones, *
and has lifted úp the lówly.

He has filled the húngry with góod things, *
and the rich he has sént away émpty.

He has come to the help of his sérvant Ísrael, *
for he has remembered his prómise of mércy,

the promise he máde to our fáthers, *
to Abraham and his chíldren for éver.
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Creed

Litany

Our Father

Collect

Almighty and everlasting God,
you have given us your servants grace,
by the confession of a true faith
to acknowledge the glory of the eternal Trinity,
and in the power of the divine majesty 

to worship the Unity:
keep us steadfast in this faith,
that we may evermore be defended

from all adversities;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.

Blessing

Let us bless the Lord.
Thanks be to God.
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TRINITY SUNDAY Mattins

Hebdomadary O Lord, open our lips,
ALL And our mouth shall proclaim your praise.

Hebdomadary O God, make speed to save us.
ALL O Lord, make haste to help us.

ALL Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as
it was in the beginning, is now, and shall be for ever. Amen.

Alleluia.   (not in Lent)

OR

-c`*x2xvv@xvvvv2x2xv2xvv2xx]
               O Lord, o-pen our lips;

-`*x2x3xcc42xcccv24xcc25vv3cvccc246cc257xvv257xcc624xx]
           And our mouth shall pro - claim  your praise.

-`*x2x2x2vvvvv2vv3x24x24xvv 42xv24x35xv46xvvv46x46vx46xv57x35xc46xv46x•cc
          Glo-ry   to the  Father, and to the Son, and to the Ho-ly  Spi - rit;

-`*x64x46x46x46x46xv35x24x24xcb35xv$^xc35xcvv35xc35x35vvvv35x4vv3x3xv2xx]
              as  it was in the be-ginning, is now and shall be for e-ver.  A-men.

-`*ccv2cc2vv3vvvvvv24cc25vv3x246xc246xc}
             Al  -    le   -   lu  -  ia.
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Te Deum Laudamus

We praise you, O God,
We acclaim you as the Lord.

All creation worships you,
the Father everlasting.

To you all angels, all the powers of heaven,
cherubim and seraphim sing in endless praise,

Holy, holy, holy Lord, God of power and might;
heaven and earth are full of your glory.

The glorious company of apostles praise you;
the noble fellowship of prophets praise you.

The white-robed army of martyrs praise you;
throughout the world the holy Church acclaims you.

Father of majesty unbounded;
your true and only Son, worthy of all worship;
and the Holy Spirit, advocate and guide.

You are the King of glory, O Christ,
the eternal Son of the Father.

When you took our flesh to set us free,
you humbly chose the Virgin’s womb.

You overcame the sting of death,
and opened the kingdom of heaven to all believers.

You are seated at God’s right hand in glory,
we believe that you will come to be our judge.

Come then, Lord, and help your people,
bought with the price of your own blood;
and bring us with your saints
to glory everlasting.
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Hymn
I

Bvíhcgchctfcdc[cdcgcdcfcdMcsc{cscscSØYchcïÎïHïiccjcö
Bvhcgchctfcdc{cëfcdcgcGYbb%bb#bfcsc[vdcgcdcfcescac[vô
Bvëfcdcgcrdcsc}csdscAWc}

1 Father all-holy, merciful and loving;
Son co-eternal, with the Father reigning;
Spirit of comfort, fount of tender mercy;
God ever-lasting.

2 All your works praise you, all your saints extol you;
They for your pleasure are and were created.
Now while we also worship and adore you
Hear our glad voices.

3 Yours be the glory, Trinity all-holy,
One in three persons, reigning in the highest;
Glory and honour, song and praise befit you,
Now and for ever. Amen

St Mary’s Abbey, West Malling
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The Word of God

Psalm 72 Deus, judicium

Gloria tibi (AS) If

BcbsÁRcsvvbsvvzbwacvbFTcvvbfcbGYchc[chcHIczzhcbhcvtfvvbbgvvgcvhvvv{chvv\bbHI9bb*bb^bjvvö
   Glo - ry to you, blest Tri -ni - ty,      co - equal,  un-di - vi-ded God,   be - fore

BvvzhcvhvvvhcygcbbbhcvvztfvvzbGYc{cfcvvbbbzbghgcfcvbrdcbFTbb$#cbsczAWcsvc}
     all cre - a -tion came to  be,      both  now,  and  in    e  -  ter-ni - ty.

BchchcgcfcGYctfc}
1 Give the king your jústice, Ó God, *

and your righteousness tó the kíng’s son;

2 That he may rule your péople ríghteously *
and the póor with jústice;

3 That the mountains may bring prosperity tó the péople, *
 and the little hílls bring ríghteousness.

4 He shall defend the needy amóng the péople; *
he shall rescue the poor and crúsh the oppréssor.

5 He shall live as long as the sún and móon endure, *
from one generátion to anóther.

6 He shall come down like rain upón the mówn field, *
like showers that wáter thé earth.

7 In his time shall the ríghteous flóurish; *
there shall be abundance of peace 
till the móon shall bé no more.

8 He shall rúle from séa to sea, *
and from the River to the énds of thé earth.
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9 His foes shall bow dówn befóre him, *
and his énemies líck the dust.

10 The kings of Tarshish and of the isles sháll pay tríbute, *
and the kings of Arabia and Sába óffer gifts.

11 All kings shall bow dówn befóre him, *
and all the nations dó him sérvice.

12 For he shall deliver the poor who cries out in dîstress, * †
and the oppressed who hás no hélper.

13 He shall have pity on the lowly and poor; *
he shall preserve the líves of the néedy.

14 He shall redeem their lives from oppréssion and víolence, *
and dear shall their blóod be ín his sight.

15 Long may hê live! †
and may there be given to him góld from Arábia; *

may prayer be made for him always,
and may they bless him áll the dáy long.

16 May there be abundance of grain on the earth,
growing thick even ón the hílltops; *

may its fruit flourish like Lebanon,
and its grain like gráss upón the earth.

17 May his name remain for evêr †
and be established as lóng as the sún endures; *

may all the nations bless themselves in him and cáll him bléssed.

18 Blessèd be the Lord God, the Gód of Ísrael, *
who alóne does wóndrous deeds!

19 And blessèd be his glorious náme for éver! *
and may all the earth be filled with his glory. Ámen. Ámen.

Your kingdom come, O Lord,
with deliverance for the needy,
with peace for the righteous,
with overflowing blessing for all nations,
with glory, honour and praise
for the only Saviour, Jesus Christ our Lord.  Amen.
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Psalm 149 Cantate Domino

Gloria laudis (AS) IIIa2

BvvzbescvvzbgcvzzH*cvvzbJIcbkcv[vvijvvzzvzhcczjccbKOcbblcvijvvbbbHUczygczgvv{vvõ
    Let praise and glo - ry   *  re - sound from the   lips   of   all people

BvvgczgvvzzGYcvgc[vvzzdcvzesczbbgvvzzHIcbJIcvbkc{vvzzijcbhvvzbbjvvbkcvzlczijcö
   to the Fa-ther,      and sole be-got-ten Son;     and let  equal prais-es

BvzHUcbygvvzgc[vvgvvzzHUczhcgczbfczgcghgczdcdc}cjcjckcHUchcGYc}
  be  gi - ven     for e -ver to the Ho -ly   Spi - rit.

1 Hallelujah!  Sing to the Lórd a néw song; *
sing his praise in the congregation óf the fáithful.

2 Let Israel rejóice in his máker; *
let the children of Zion be jóyful ín their king.

3 Let them praise his náme ín the dance; *
let them sing praise to him with tímbrel ánd harp.

4 For the Lord takes pleasure ín his péople *
and adorns the póor with víctory.

5 Let the faithful rejóice in tríumph; *
let them be jóyful ón their beds.

6 Let the praises of Gód be ín their throat *
and a two-edged swórd in théir hand;

7 To wreak vengeance ón the nátions *
and punishment ón the péoples;

8 To bínd their kíngs in chains *
and their nobles with línks of íron;

9 To inflict on them the judgement dêcreed; * †
this is glory for all his fáithful péople.
_ Hállelújah!
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Canticle A SONG OF CREATION Benedicite

Sancta (AS) If

BcbAWFTbb$#@vvzbbwac\bFTbHUchc[vvzbbygbb6bb%$bGYvvzzhc[vvzzbfcczgbGYbybb%$cghgcvvfcbdvvzsc{vö
      O     most  ho -  ly,  * bless - - -  ed      and glo -  -  -rious Tri - ni -ty:

BvvzbhbbhcGYcvbKObb*&^bhc{vvzbbygbgcbFT6bb$#czFTbb$#csczsc}chchcgcfcgc5bb$#@fv}
    Fa -ther, Son,           and Ho -  -  ly   Spi - rit.

1 Bless the Lord áll creáted things, *
sing his praise and exált him for éver.

2 Bless the Lórd you héavens, *
sing his praise and exált him for éver.

I The Heavenly Order
3 You angels of the Lord, O bless thê Lord †

all you his hósts, O bléss the Lord, *
bless the Lord you waters above the heavens,
sing his praise and exált him for éver.

4 Sun and moon, O bless thê Lord †
you stars of héav’n, O bléss the Lord, *

 bless the Lord all rain and dew,
sing his praise and exált him for éver.

5 All winds that blow, O bless thê Lord †
you fíre and heat, O bléss the Lord, *
bless the Lord scorching wind and bitter cold,
sing his praise and exált him for éver.

6 Dews and falling snows, O bless thê Lord †
you nights and dáys, O bléss the Lord, *
bless the Lord light and darkness,
sing his praise and exált him for éver.

7 Frost and cold, O bless thê Lord †
you íce and snow, O bléss the Lord, *
bless the Lord lightnings and clouds,
sing his praise and exált him for éver.
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II The Earth and its Creatures
8 O let the earth bless thê Lord, †

you mountains and hílls, O bléss the Lord, *
bless the Lord all that grows in the ground,
sing his praise and exált him for éver.

9 You springs, O bless thê Lord †
you seas and rívers, O bléss the Lord, *
bless the Lord you whales and all that swim in the waters,
sing his praise and exált him for éver.

10 All birds of the air, O bless thê Lord †
you beasts and cáttle, O bléss the Lord, *
bless the Lord all people on earth,
sing his praise and exált him for éver.

III The People of God
11 O People of God bless thê Lord, †

you priests of the Lórd, O bléss the Lord *
bless the Lord you servants of the Lord,
sing his praise and exált him for éver.

12 All you of upright spirit, O bless thê Lord †
You that are holy and humble in héart, O bléss the Lord, *
Hananiah, Azariah, and Mishael, O bless the Lord
sing his praise and exált him for éver.

Bless the Father, the Son and the Hóly Spírit, *
sing his praise and exált him for éver.

BcbAWFTbb$#@vvzbbwac\bFTbHUchc[vvzbbygbb6bb%$bGYvvzzhc[vvzzbfcczgbGYbybb%$cghgcvvfcbdvvzsc{vö
      O     most  ho -  ly,  * bless - - -  ed      and glo -  -  -rious Tri - ni -ty:

BvvzbhbbhcGYcvbKObb*&^bhc{vvzbbygbgcbFT6bb$#czFTbb$#csczsc}
    Fa -ther, Son,           and Ho -  -  ly   Spi - rit.
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READING

THE GOSPEL CANTICLE Benedictus Dominus Deus Israel

Benedicta sit (AM 538) VIc

CcfcbgcvfÃYUczhc[chcjcv7z^%cGYcgcvtfcgczghgcfc·zDRcvfcvc{cô
      E- ver bless - ed *  be the cre   -   a -tor  and ru- ler    of    all things, 

CvvfÃYbUchvvbbHUcvkczbÚihcJIc7z^%$cgÄvjhctfcbbfvv{vvFTcvvfcvgcvvhcHUchvvvv[cö
   ho  -  ly   and undi  - vid- ed  Tri  -    ni  -  ty,   both now  and for  e-ver 

CvvhÅIczuhctfcGYcztfcëfczfcgchcêHUz^%cygvvfvv·zzDRcfvv}chchcfcGYcgcfc}
     and to the    un-end-ing  a- ges  of  all     e -ter-ni - ty.

Blessed be the Lord, the Gód of Ísrael; *
he has come to his péople and sét them free.

He has raised up for us a míghty Sáviour, *
born of the house of his sérvant Dávid.

Through his holy prophets he promised ôf old, †
that he would save us fróm our énemies, *

from the hands of áll who háte us.

He promised to show mercy tó our fáthers *
and to remember his hóly cóvenant.

This was the oath he swore to our fáther Ábraham, *
to set us free from the hánds of our énemies,

free to worship hím withóut fear, *
holy and righteous in his sight all the dáys of óur life.

You, my child, shall be called the prophet óf the Móst High, *
for you will go before the Lórd to prepáre his way,

to give his people knowledge óf salvátion *
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by the forgíveness óf their sins.

In the tender compássion óf our God *
the dawn from on high shall bréak upón us,

to shine on those who dwell in darkness and the shádów of death, *
and to guide our feet intó the wáy of peace.

CcfcbgcvfÃYUczhc[chcjcv7z^%cGYcgcvtfcgczghgcfc·zDRcvfcvc{cô
      E- ver bless - ed *  be the cre   -   a -tor  and ru- ler    of    all things, 

CvvfÃYbUchvvbbHUcvkczbÚihcJIc7z^%$cgÄvjhctfcbbfvv{vvFTcvvfcvgcvvhcHUchvvvv[cö
   ho  -  ly   and undi  - vid- ed  Tri  -    ni  -  ty,   both now  and for  e-ver 

CvvhÅIczuhctfcGYcztfcëfczfcgchcêHUz^%cygvvfvv·zzDRcfvv}
     and to the    un-end-ing  a- ges  of  all     e -ter-ni - ty.

Collect

Almighty and everlasting God,
you have given us your servants grace,
by the confession of a true faith
to acknowledge the glory of the eternal Trinity,
and in the power of the divine majesty 

to worship the Unity:
keep us steadfast in this faith,
that we may evermore be defended

from all adversities;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who lives and reigns with you
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in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.
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TRINITY SUNDAY Second Evensong

Hymn VIII

BvGYctfcscdcfcGYchcgc[cGYctfcscdcfcGYchcgc{zcöz
BvhckcJIchctfcGYctfcdvv[cgcrdcscdcfcGYchcgvv}vzzghgvFTv}

1 One, holy, boundless Trinity
whose mighty power all things has made,
you rule the world eternally,
O sovereign God of time and space.

2 In you is everything sustained,
let all our joy be found in you,
the heav’ns, the earth, and all contained
within your simple purity.

3 O Father, fount of every grace,
unending source of truth divine;
O Light of God the Father’s face;
and Holy Spirit, bond of love.

4 To you, the origin of all,
most loving, threefold Deity,
creation owes its form and call,
revealing glory from on high.

5 May all those crowned with your own gift ,
adopted children in the Son,
as temples bright, their voices lift,
and know the Spirit’s present joy.

6 O Living Light, grant us the grace
to join with angels round your throne,
that singing praise before your face,
creation’s hymn may never cease.
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Immensa et una Trinitas

The Word of God

Psalm 93 Dominus regnavit

Gloria tibi (AS) If

BcbsÁRcsvvbsvvzbwacvbFTcvvbfcbGYchc[chcHIczzhcbhcvtfvvbbgvvgcvhvvv{chvv\bbHI9bb*bb^bjvvö
   Glo - ry to you, blest Tri -ni - ty,      co - equal,  un-di - vi-ded God,   be - fore

BvvzhcvhvvvhcygcbbbhcvvztfvvzbGYc{cfcvvbbbzbghgcfcvbrdcbFTbb$#cbsczAWcsvc}
     all cre - a -tion came to  be,      both  now,  and  in    e  -  ter-ni - ty.

BchchcgcfcGYctfc}
1 The Lord is king; he has put on spléndid appárel; *
 the Lord has put on his apparel

and gírded himsélf with strength.

2 He has máde the whole wórld so sure *
that it cánnot bé moved;

3 Ever since the world began, 
your throne has béen estáblished; *

you are from éverlásting.

4 The waters have lifted up, Ô Lord, †
the waters have lífted úp their voice; *

the waters have lifted úp their póunding waves.

5 Mightier than the sound of many watêrs, †
mightier than the bréakers óf the sea, *

mightier is the Lórd who dwélls on high.

6 Your testimonies are verí sure, * †
and holiness adórns your hóuse, O Lord,

for ever ánd for évermore.
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Psalm 115 Non nobis, Domine

Gloria laudis (AS) IIIa2

BvvzbescvvzbgcvzzH*cvvzbJIcbkcv[vvijvvzzvzhcczjccbKOcbblcvijvvbbbHUczygczgvv{vvõ
    Let praise and glo - ry   *  re - sound from the   lips   of   all people

BvvgczgvvzzGYcvgc[vvzzdcvzesczbbgvvzzHIcbJIcvbkc{vvzzijcbhvvzbbjvvbkcvzlczijcö
   to the Fa-ther,      and sole be-got-ten Son;     and let  equal prais-es

BvzHUcbygvvzgc[vvgvvzzHUczhcgczbfczgcghgczdcdc}cjcjckcHUchcGYc}
  be  gi - ven     for e -ver to the Ho -ly   Spi - rit.

1 Not to us, O Lord, not tô us, †
but to your náme give glóry; *

because of your love and becáuse of your fáithfulness.

2 Why shóuld the héathen say, *
“Where thén is théir God?”

3 Our Gód is in héaven; *
whatever he wílls to dó he does.

4 Their idols are sílver ánd gold, *
the wórk of húman hands.

5 They have mouths, bút they cánnot speak; *
eyes have they, bút they cánnot see;

6 They have ears, bút they cánnot hear; *
noses, bút they cánnot smell;

7 They have hands, but they cannôt feel; †
feet, bút they cánnot walk; *

they make no sóund with théir throat.

8 Those who máke them are líke them, *
and so are all who pút their trúst in them.
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9 O Israel, trúst ín the Lord; *
he is their hélp and théir shield.

10 O house of Aaron, trúst ín the Lord; *
he is their hélp and théir shield.

11 You who fear the Lord, trúst ín the Lord; *
he is their hélp and théir shield.

12 The Lord has been mindful of us and hé will bléss us; *
he will bless the house of Israel;
he will bless the hóuse of Áaron;

13 He will bless thóse who féar the Lord, *
both small and gréat togéther.

14 May the Lord increase you more ând more, * †
you and your chíldren áfter you.

15 May you be blessed by the Lord, *
the máker of héaven and earth.

16 The heaven of héavens ís the Lord’s, *
but he entrusted the éarth to its péoples.

17 The déad do not práise the Lord, *
nor all those who go dówn into sílence;

18 But wé will bléss the Lord, *
from this time forth for evermore. Hállelújah!

BvvzbescvvzbgcvzzH*cvvzbJIcbkcv[vvijvvzzvzhcczjccbKOcbblcvijvvbbbHUczygczgvv{vvõ
    Let praise and glo - ry   *  re - sound from the   lips   of   all people

BvvgczgvvzzGYcvgc[vvzzdcvzesczbbgvvzzHIcbJIcvbkc{vvzzijcbhvvzbbjvvbkcvzlczijcö
   to the Fa-ther,      and sole be-got-ten Son;     and let  equal prais-es
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BvzHUcbygvvzgc[vvgvvzzHUczhcgczbfczgcghgczdcdc}
  be  gi - ven     for e -ver to the Ho -ly   Spi - rit.

Psalm 150 Laudate Dominum

If

BcbAWFTbb$#@vvzbbwac\bFTbHUchc[vvzbbygbb6bb%$bGYvvzzhc[vvzzbfcczgbGYbybb%$cghgcvvfcbdvvzsc{vö
      O     most  ho -  ly,  * bless - - -  ed      and glo -  -  -rious Tri - ni -ty:

BvvzbhbbhcGYcvbKObb*&^bhc{vvzbbygbgcbFT6bb$#czFTbb$#csczsc}chchcgcfcgc5bb$#@fv}
    Fa -ther, Son,           and Ho -  -  ly   Spi - rit.

1 Hallelujah!  
Praise God in his hóly témple; *

praise him in the fírmament óf his power.

2 Praise him fór his míghty acts; *
praise him for his éxcellent gréatness.

3 Praise him with the blást of the rám’s-horn; *
práise him with lýre and harp.

4 Praise him with tímbrel ánd dance; *
práise him with stríngs and pipe.

5 Praise him with resóunding cýmbals; *
praise him with lóud-clanging cýmbals.

6 Let éverything thát has breath *
praise the Lord. 
Hállelújah!
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Canticle I Timothy 2:5,6; 3:16; 6:15,16

Ex quo omnia (AM 536) Va

VcrdbbEvvzbbscfczzhb7czbhc[cczhJOcclbokcJIczuhchc[vzvbH&c|bb7bb^%cö
   From him  are all  things, * through him    are all things,  to   him

Vc|bbygvvzzDRcvvbfÃYbb%bb#bb4bdbbesc{vvzbSRc|bbHUbb^%vvzz|bbygcDRvvzbFTc|bb6b%bb#czfcesczbbsc}
        are all  things.             To   him    be  glo- ry    for     e- ver- more.

Vchchcjcgchcfc}
1 There is one God, and there is one mediator betwéen Gód and man, *

Christ Jésus, himsélf man,

2 who sacrificed himself to win fréedom for áll mankind, *
the testimony to which was bórne at the próper time.

3 He was manifésted ín the flesh, *
vindicated ín the Spírit,

4 seen by angels, preached amóng the nátions, *
believed on in the world, taken úp in glóry.

5 This will be made manifest át the próper time *
by the blessed and only Sovereign, 
the King of kíngs and Lórd of lords,

6 who alone has immortality and dwells in unapproachablê light, †
whom no one has ever séen or cán see. *

To him be honour and eternal domínion. Ámen.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Hóly Spírit:
As it was in the beginning, is now and shall be for éver. Ámen.

READING
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THE GOSPEL CANTICLE 

Magnificat anima mea Dominum Luke 1: 46-55
Laus et perennis gloria (AS) IId

XvvzbbfbbfcdcvbfcbygczbvvHUbb^%cbfvvzbfc[vvzvbbfczFTcvzzfczbrdvvzzfvvzzzygczbFTcrdcdcc{vó
    Praise and  un-end- ing  glo- ry    *  to God the  Fa-ther, and to the  Son, 

XvvzbD$cvfczbrdcbfchcHUchcbbhc[czzhccztfcbGYcjcygcfcfcv}vvhvhvhvgvvDRvvfv}
      and to the  Ho -ly  Pa -ra-clete,  through  a - ges  e-ver - last-ing,

Solemn Intonation

II & VIII VcdcrdcDØYchcygcHUcjcHUchc{c
My soul proclaims the greatness of thê Lord, †
my spirit rejoices in Gód my Sáviour *

for he has looked with favour on his lówly sérvant.

From this day all generations will cáll me bléssed: *
the Almighty has done great things for me,
and hóly ís his name.

He has mercy on thóse who féar him *
in every génerátion.

He has shown the stréngth of hís arm, *
he has scattered the próud in théir conceit.

He has cast down the míghty fróm their thrones, *
and has lifted úp the lówly.

He has filled the húngry with góod things, *
and the rich he has sént away émpty.

He has come to the help of his sérvant Ísrael, *
for he has remembered his prómise of mércy,

the promise he máde to our fáthers, *
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to Abraham and his chíldren for éver.

Litany

Our Father

Collect

Almighty and everlasting God,
you have given us your servants grace,
by the confession of a true faith
to acknowledge the glory of the eternal Trinity,
and in the power of the divine majesty 

to worship the Unity:
keep us steadfast in this faith,
that we may evermore be defended

from all adversities;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.

Blessing

Let us bless the Lord.
Thanks be to God.
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